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vom 
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DELIBERAZIONE N. 
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Oggetto: Betreff:  
 
Autorizzazione all’assunzione in servizio di 
idonei del concorso pubblico di assistente 
giudiziario / assistente giudiziaria, posizione 
economico-professionale B3: delega al 
Segretario generale dell’adozione dei relativi 
provvedimenti 
 
 
 

 Ermächtigung zur Einstellung in den Dienst 
von für geeignet erklärten Bewerberinnen und 
Bewerbern des öffentlichen Wettbewerbs für 
das Berufsbild Gerichtassistent/ 
Gerichtsassistentin, Berufs- und 
Besoldungsklasse B3: Übertragung der 
Zuständigkeit an den Generalsekretär, die 
diesbezüglichen Maßnahmen zu erlassen  

 
 

Maurizio Fugatti Presidente/ Präsident presente/anwesend 

Arno Kompatscher 
Vice Presidente sostituto del Presidente / 
Vizepräsident-Stellvertreter des Präsidenten 

presente/anwesend 

Giorgio Leonardi Vice Presidente / Vizepräsident presente/anwesend 

Waltraud Deeg Assessora / Assessorin presente/anwesend 

Lorenzo Ossanna Assessore / Assessor presente/anwesend 

Manfred Vallazza Assessore / Assessor presente/anwesend 

Michael Mayr 
Segretario generale della Giunta regionale / 
Generalsekretär der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
Su proposta del Presidente Maurizio Fugatti 
 
Segreteria generale 
 
Ufficio gestione giuridica del personale 
 

 Auf Vorschlag des Präsidenten Maurizio Fugatti  
 
Generalsekretariat 
 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des Personals 



 
La Giunta regionale 

 
 
 

 

Vista la propria deliberazione 1. settembre 2021, 
n. 162, con la quale è stata approvata la 
graduatoria di merito del concorso pubblico per 
esami per la copertura di 12 posti a tempo 
indeterminato nel profilo professionale di 
assistente giudiziario / assistente giudiziaria, 
posizione economico-professionale B3 – presso 
gli Uffici giudiziari siti nel territorio della provincia 
di Trento; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 1. September 2021, Nr. 162, mit 
dem die Rangordnung des öffentlichen 
Wettbewerbs nach Prüfungen für die Besetzung 
von 12 Stellen mit unbefristetem Arbeits-
verhältnis im Berufsbild Assistent/Assistentin, 
Berufs- und Besoldungsklasse B3 – bei den 
Gerichtsämtern in der Provinz Trient genehmigt 
wurde; 
 

Vista la legge regionale 26 agosto 1968, n. 20, e 
successive modificazioni ed integrazioni, ai sensi 
della quale l’Amministrazione regionale ha facoltà 
di conferire, secondo l'ordine di graduatoria, oltre 
ai posti messi a concorso, tutti quelli disponibili 
alla data di approvazione della graduatoria, 
nonché quelli che si renderanno tali per qualsiasi 
causa nel periodo che intercorre fra la data 
anzidetta ed il 31 dicembre dei tre anni successivi; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 26. August 
1968, Nr. 20 i.d.g.F., laut dem die Regional-
verwaltung befugt ist, in der Reihenfolge der 
Rangordnung außer den ausgeschriebenen 
Stellen sämtliche Stellen zu besetzen, die zum 
Zeitpunkt der Genehmigung der Rangordnung 
oder zwischen dem genannten Zeitpunkt und 
dem 31. Dezember der drei darauf folgenden 
Jahre aus jedwedem Grunde frei werden sollten; 
 

Preso atto che la deliberazione sopra citata ha 
delegato ad un provvedimento del Segretario 
generale: 

- l’assunzione in servizio dei vincitori del 
concorso 
- l’assegnazione della sede di servizio e 
l’attribuzione del trattamento economico 
spettante agli assunti in servizio; 

 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass laut 
oben genanntem Beschluss nachstehende Amts-
handlungen mit Maßnahme des General-
sekretärs vorzunehmen sind: 
- Einstellung der Gewinner des Wettbewerbs; 
- Zuweisung des Dienstsitzes und Zuerkennung 

der den Eingestellten zustehenden 
Besoldung; 

 
Accertato che allo stato degli atti la copertura dei 
posti nel profilo professionale di assistente 
giudiziario/a – posizione economico-professionale 
B3-B4 è la seguente: 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass derzeit die 
Stellen im Berufsbild Gerichtsassistent/Gerichts-
assistentin, Berufs- und Besoldungsklasse B3-B4 
wie folgt besetzt sind:  

 
  POSTI OCCUPATI 

BESETZTE STELLEN 
POSTI LIBERI 

FREIE STELLEN 
DOTAZIONE ORGANICA 

PLANSTELLEN 
G. L. ITALIANO 
ITALIENISCHE 
SPRACHGRUPPE 

G.L. TEDESCO 
DEUTSCHE 

SPRACHGRUPPE 
 

G.L. LADINO 
LADINISCHE 

SPRACH-
GRUPPE 

TOTALE 
INSGESAMT 

 

UFFICI TRENTO 
ÄMTER IN TRIENT 

61 28 0 0 28 33 

UFFICI BOLZANO 
ÄMTER IN BOZEN 

52 15 12 0 27 25 

TOTALE 
INSGESAMT 

113 43 12 0 55 58 

 
Valutate le esigenze di servizio e ritenuto di 
autorizzare l’assunzione anche di idonei del 
concorso pubblico di assistente giudiziario / 
assistente giudiziaria, posizione economico-
professionale B3, da assegnare anche ad uffici 
giudiziari di Bolzano se in possesso dei requisti 
richiesti per la copertura del posto; 
 

 Nach Überprüfung der Diensterfordernisse und 
nach Dafürhalten, auch die Ermächtigung zur 
Einstellung von für geeignet erklärten Bewer-
berinnen und Bewerbern des öffentlichen 
Wettbewerbs für das Berufsbild Gerichtsassistent/ 
Gerichtsassistentin, Berufs- und Besoldungsklasse 
B3 bei den Gerichtsämtern in Bozen zu erteilen, 
sofern diese die Voraussetzungen für die 
Besetzung der Stelle erfüllen; 
 

Ritenuto di delegare a provvedimenti del 
Segretario generale: 

 Nach Dafürhalten, dass nachstehende Amts-
handlungen mit Maßnahmen des General-



 
- l’individuazione degli idonei da assumere, 

secondo l’ordine di graduatoria, nonché la 
presa d’atto dell’eventuale rinuncia 
all’assunzione in servizio 

- la decorrenza della data di assunzione, 
l’assegnazione della sede di servizio e 
l’attribuzione del trattamento economico 
spettante agli assunti in servizio; 
 

sekretärs vorzunehmen sind: 
- Festlegung der in der Reihenfolge der 

Rangordnung einzustellenden geeigneten 
Bewerberinnen und Bewerber sowie 
Kenntnisnahme des eventuellen Verzichts 
auf die Einstellung; 

- Festlegung des Einstellungsdatums, 
Zuweisung des Dienstsitzes und 
Zuerkennung der den Eingestellten 
zustehenden Besoldung; 
 

Visto il contratto collettivo 1 dicembre 2008 
riguardante il personale dell’area non dirigenziale 
della Regione Autonoma Trentino – Alto Adige e 
delle Camere di commercio, Industria, Artigianato 
e Agricoltura di Trento e Bolzano, e successive 
modificazioni ed integrazioni; 
 

 Aufgrund des Tarifvertrags vom 1. Dezember 2008 
betreffend das nicht im Führungsrang eingestufte 
Personal der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
und der Handels-, Industrie-, Handwerks- und 
Landwirtschaftskammern Trient und Bozen 
i.d.g.F.; 
 

Vista la legge regionale 15 luglio 2009, n. 3 e 
successive modificazioni, nonché il decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118 e successive 
modificazioni; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 3 i.d.g.F. und des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118 i.d.g.F.; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
213 di data 23 dicembre 2020 “Approvazione 
documento tecnico di accompagnamento del 
bilancio di previsione della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol per gli esercizi 
finanziari 2021 – 2023”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regionalregierung 
vom 23. Dezember 2020, Nr. 213 „Genehmigung 
des technischen Begleitberichts zum 
Haushaltsvoranschlag der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol für die Haushaltsjahre 2021-
2023“; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
214 di data 23 dicembre 2020 “Approvazione del 
bilancio finanziario gestionale della Regione 
Autonoma Trentino - Alto Adige/Südtirol per gli 
esercizi finanziari 2021 – 2023”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regionalregierung 
vom 23. Dezember 2020, Nr. 214 „Genehmigung 
des Verwaltungshaushalts der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol für die Haushaltsjahre 2021-
2023“; 
 

Accertata la disponibilità di fondi sui capitoli dello 
stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario in corso ed accertato che la spesa è 
compatibile con il patto di stabilità per l’esercizio 
di competenza e con le regole di finanza pubblica 
ai sensi dell’art. 28 della legge regionale n. 
3/2009 e successive modificazioni; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass in den 
Kapiteln des Ausgabenvoranschlags für das 
laufende Haushaltsjahr Mittel zur Verfügung 
stehen und dass die Ausgabe mit dem 
Stabilitätspakt für den Kompetenzhaushalt und mit 
den Regeln der öffentlichen Finanzen im Sinne 
des Art. 28 des Regionalgesetzes Nr. 3/2009 
i.d.g.F. vereinbar ist; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 25 
febbraio 2021, n. 16 “Determinazioni in merito 
all’adozione dei provvedimenti in materia di 
personale”, successivamente modificata D.G.Reg. 
183/2021; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regionalregierung 
vom 25. Februar 2021, Nr. 16 „Entscheidungen 
zum Erlass der Maßnahmen betreffend das 
Personal“, geändert mit Beschluss der 
Regionalregierung Nr. 183/2021; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

delibera 
 

 beschließt 
die Regionalregierung 

 
mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen, 

 
- Di autorizzare l’assunzione in servizio di 

idonei del concorso pubblico di assistente 
 - Die Ermächtigung zur Einstellung in den 

Dienst von für geeignet erklärten Bewerbern 



giudiziario / assistente giudiziaria, posizione 
economico- professionale B3, la cui 
graduatoria è stata approvata con 
deliberazione della Giunta regionale 1. 
settembre 2021, n. 162. 
 

des öffentlichen Wettbewerbes für das 
Berufsbild Gerichtsassistent/Gerichts-
assistentin, Berufs- und Besoldungsklasse 
B3 zu erteilen, dessen Rangordnung mit 
Beschluss der Regionalregierung vom 1. 
September 2021, Nr. 162 genehmigt wurde; 
 

- Di delegare a provvedimenti del Segretario 
generale: 
- l’individuazione degli idonei da 

assumere, secondo l’ordine di 
graduatoria, nonché la presa d’atto 
dell’eventuale rinuncia all’assunzione in 
servizio; 

- la decorrenza della data di assunzione, 
l’assegnazione della sede di servizio e 
l’attribuzione del trattamento economico 
spettante agli assunti in servizio. 

 

 - dem Generalsekretär nachstehende Maß-
nahmen zu übertragen: 
- Festlegung der in der Reihenfolge der 

Rangordnung einzustellenden geeigneten 
Bewerberinnen und Bewerber sowie 
Kenntnisnahme des eventuellen 
Verzichtes auf die Einstellung; 

- Festlegung des Einstellungsdatums, 
Zuweisung des Dienstsitzes und 
Zuerkennung der den Eingestellten 
zustehenden Besoldung. 

 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

 
IL PRESIDENTE 

 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Maurizio Fugatti 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

  
IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Michael Mayr  
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine für 
alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens 
der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift 
(Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
 

 


